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THE SEMANTIC field corresponding to “to live”, “place in which
one lives””, “home” is a complex one in Homer —I refer specifically
here to the Odyssey. Along with general concepts, it covers others
related to the precise place in which one lives and also at times
refers to those who live in this space, at others to family belongings.
SYNTOMOTPA®IEL There are terms which refer to both the general and specific mea-
ETPETHPIA ning; and there are fundamentally specific terms. We shall here be

o Tevné supetipto concerned with those terms which occupy this vast semantic spec-

B Mivaxag opnpiuy yopiov trum : olxog above all; but we shall also discuss specific terms re-
lated to the precise place in which one lives (86poc and 8ép.x) above
all. We leave aside terms referring to the diverse rooms or instal-
lations of the house and others with a basically human or economic
value. That is, we centre on oixog and its family and on certain terms
which serve as contrast to same.

The family of oixoc, so prolific in later Greek, takes up a very
restricted space in the Odyssey (and in the llias). Following Dun-
bar’s concordance (I have followed the re-edition by Olms, Hil-
desheim 1971), it ean be reduced to the following:

a) The term oixads, that is, the fossilized accusative of oizocg
with the lative particle -8z. It is always governed by verbs of move-
ment (&yw, ardyn, Paive, slp, Shadve, éropa, Zpyopar, tepar, ixvéo-
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3 e, vEopaL, VIGGoUaL, vooTéw, TéuTe, Yekayw). Its frequency is high:
: the Odyssey offers 52 examples (including those with elision, oixad’).
It most often appears in forinulae that are repeated.

b) The term oixoc. Statistics for this are as follows : Ace. sg.
oizov H1; idem with -8z 20; Dat.-Loc. ofxoft 3, ofxor b, oine (ge-
nerally with &v, évi) 50; G. sg. oixoto 3; oixou 105 Ace. pl. olxoug 3;
| G. pl. ofxwv 1. The rareness of the pl. should be noted: of the exam-

ples given, those of the Acc. are numerative and the G. one is also
this in all probability (22 32 véruc olxwv gbpeoy xal Odmtov Exastor).
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The same goes for a N. pl. in P 738); the D. pl. is lacking in both
the Od. and Il

¢) The term oixix, of which there are 11 examples, is only once
a N. pl. and the rest an Acc. pl. The sg. and the other cases are
missing; it is either a subject (. 4 oixix xal yopol ciol) or else, in
almost all other instances, a direct object (with datopar, ¥y, vépw,
vale, omalm), or otherwise it is finally an Ace. after 3w (B 154 #iZoy
B olnta xol méiy adtév). Note that in some examples such as those
given above in p 4 and B 154, the plural is a numerative: more
often it is a non-numerative plural,doubtless a discontinuous one
as in examples like the formula « 505, 531 *10dxn & olnt Fovzo.

d) The term olxebc “servant’: 5 examples.

e) The verb oixéw “to dwell”: only one example T 204.

This is the situation with which we are faced, one which does
not differ much from that of the Iliad and Hymns (the terms are
the same, although the frequencies vary slightly), but very different
from later Greek in that here the number of derived Lerms is very
high. The system also varies greatly : the play between olxoc, olxia
and 8époc, dép.x which we find in Homer has been substituted by
that which occurs merely between oixoc and oixiz (N. sg. fem., not
the n. pl. as in Homer), for 86poc and d&pe were reserved for poetic
language.

On this basis we can begin to work to improve the view of things
which the dictionaries give us. For LSJ, as for A Lexicon of the
Homeric Dialect by R. J. Cunliffe (1924). oixoc denotes either
dwelling or residence in the wider sense or one’s specific “house”,
indifferently (also a “cave”, v 478, a “tent”, Q 471); it may refer to
the inhabitants or to their belongings. A few examples are left out
which refer to some particular part of the house: thus Penelope’s
rooms in « 356 or a separate building in which the miller’s wife
lives (v 105).

This is not inaccurate, but should be specified in more detail to
include it inaconsideration of the whole semantic field of “dwelling”.

For to begin with, it is quite remarkable that the word oixxdc
is only found in the Acc. sg. and at this precisely in lative use ;
that olxoc should practically be a singulare tantum (there is mini-
mum development of the plural) which at times is equivalent in
use to oixade (olxévde is often used instead of oixxde, whilst oixov
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is algso on oceasion a lative with verbs of movement), only the me-
trical schema and the formulae varying; that there are other uses
of olxoc in diverse cases of the sg., at times with a different meaning
to that of oixxdz in the lative; and that olxix is merely a pl., with
a meaning that only partly coincides with that of olxoc.
‘ Otxade, olxévde and many uses of olxov only denote “residence”
In a vague sense, as a place of dwelling. It is a question of “going”,
“leaving”, “returning”, “sending”. etc. to one’s “house” r|t|.ite.
simply. Really, there is no distinction or precision, neither is one
intended. If the cyclops asks for 8¢ u# "OBuasTa mrodimbelioy oixad’
ixéalo “stop Odysseus, the destroyer of cities, from returnine to
his home™, he makes no distinction between the city of Itha(‘ﬂ?lfld
his specific house or palace. And this is what most often occurs. In
a formula olxévde @irny ¢ mazpido yaiaw (= 204, ete.), the two con-
cepts handled are almost synonymous with each other. the second
doing no more than spenil'ying the former. Of course contrary to
what happens with the fossilized formula oixade, in variations of
the above-mentioned formula such as Z 315 olxov 2ixtinzvoy xal o1y
¢ matpido yalav, ¢ 42 olxov & Hbpogov xal Sy matpido yoiay,
oixoz has become a specific house. .
But this is not what is original or even general: in olxade only
the general meaning is given, and the same goes for olxdvde; in
lative oixzov there are now the two meanings; in the other cases we
shall see that only the specific meaning is given; and this is exclu-
sive also in olxia. All this is typical of Greek and we shall see
that it does not fit in with data from other Indo-European lan-
guages. But it is strictly in accordance with the noun/verb relation-
ship in Greek: alongside olxoz, we have a denominative olée.
albeit rare (vaiw, vaiztdo are more frequent), which means simp]j
“to reside” and no more.! Obviously, it derives from the “general”
use of the root, which on the other hand, is confirmed as Indo-Euro-
pean as we shall see below. Here we find the substantives *uik-
and *uoikos and a different denominative verb *uikéti “to éo“,
witnessed by O.I. vis:at:', Av. visaiti: it perhaps meant at first “to
go home™ in the general sense.

.1. Cf. Michel Casivitz, Le Vocabulaire de la colonization en grec ancien,
Paris, Kincksieck, 1985, p. 73ff.
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As against what occurs in TE, where the nouns of this root at
times give meanings such as “community”, “village”, “house”
too, Greek has in principle maintained them merely to denote,
with verbs of movement and the lative, “place of residence” and
“house”. without a distinction. But there have not been the other
specializ.ations. The very fact of the predominance of the sg. in
lative use indicates this older general meaning. We could inter-
pret these sg. forms as continuous mass nouns (not numerative),
but they are really remains of a non-numerical use. Note that the
sole uses of the word in Mycenaean are KN As 1519.11 wo-i-ko-de
(there is no longer wik-) and TH Of 36.2 wo-ko-de.

However strange this might seem, Greek has in principle only
retained the general meaning of the IE root *uik-, *uoik- whilst
it availed itself of other terms for “house” in the concrete sense
(Sbpoc, ddpa, péyapa plus the “economic” terms). However, it
gradually developed other uses of uoikos, which are conditioned by
the distribution and use of the diverse cases; and it also developed
to the same end the plurale tantum (in its origins another numeri-
cally nondifferentiated form) oixia.

One may sum up by stating that although the lative use oixov
“‘house’ is rare (£ 167 oi7” *Ougeic #mu olxov heboerar’ a 128, © 356
420 cic olxov loboa 1 6" adtic Fpya xéuile), this specific use is the
only non-lative one of oixov, as likewise of the G. and the D. (al-
ways local), and also of the N. One should note the N. is rare (and
more o in the I1.) and the plural very rare indeed; that the meaning
“house” is very broad and may refer to any place of dwelling (a
cave, a tent, as is stated above), and that the existence of this
meaning is to be deduced from distributional facts such as the con-
cordance with a demonstrative or a verb that impliesitis a specific
olxoc, at times with reference to the belongings contained therein
or to its inhabitants. In other instances, the distributional facts
cannot be formalized so easily, but the context indicates that it is
a concrete oixoc, belonging to someone, inhabited by his family
and a place in which his belongings are kept. In sum, the “general”
olxoc has dropped certain possibilities of development that were ex-
ploited by other Indo-European languages and was left as a form
that was indifferently equivalent to either matpic (and matpida
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yoiay ete.) or dbuoc, 3Gua, péyapa. It was predominantly used in
the lative, as a substitute for ofxade, which had only a general use.
But even in this construction, in the right contexts, it came to have
the specific meaning of “house”. Moreover, in order to express only
this, with synonymy with regard to the above-mentioned words
various case and contextual uses of the word were developed. 1
To be more precise, the concrete meaning of olxoc is given in:
a) a large number of the 50 examples of olxov: specifically in
23 of them, according to my counting. Most often, olxov is a direct

¥ te

object with verbs that mean “to destroy”, “to ruin

11 e

. “to devour”
(amérroye, Swppain, 3w, xataxcion, xatédo, ¥hdw, Tedyn), “to en-
large™ (6génrw), “to dwell” (vaiw), “to give” (8idwu:, emirpéne), “to
govern” (£zw). It is easy to see that an economic meaning and/or
one of government and possession is implied. Most often the de-
terminers (adjectives, Genitives, etc.) complete this characterisa-
tion as an individual olxoc.

The exception are several examples of xatd olxov “at home”,
with identical determinations to those mentioned.

b) All the examples in the G., either oixo:o (3) or ofxou (10). There
is a first Lype in which the G. is a determiner in such a way that
one can see that it is a concrete olxoc (« 397 oixoro dva? Zoopae, 8 H96
U3¢ %€ 11 oixow €hor wéhoc). In the other examples, the G. determines
a verb, either directly or by means of a preposition 2x or dré: “to
look after” the house (r 23, 161 otxou xh3eafa) or else ““to leave,
to distance oneself, to throw out of, far from, from the house™,
with specific determinations.

¢) All the local examples: besides oty olxov (see above), olxo0:
(3 examples), ofxo (5 examples), olxe (50 examples).

In the cases of oixof: and oixo. the context makes it clear that
it is somebody’s “home”: Aegisthus’s, Odysseus’s., etc., or that of
different gods (0 324 Ondregon 8¢ Oeal pévov aidol olxor éxdoty);
there is a reference to the belongings in the house (y 398), to the
wife and mother who live in it (v 42, o 15).

In the case of oixe there is an overwhelming majority of the use
Wwith &vi or &v and a determiner that indicates the owner of a specific
“house”: types like 663 (&) 2vi oixce, ol év dhdotpiw, olxe &v fuetépw,
olxe &v AlyisOowo (Oprinéyo), &v dud oixe. Certainly in other in-
stances the adjunct determiner is missing and there is only &vi olxe,
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2v... oixe but the broader context leads one to an identical conclu-

sion. As far as I can see, there are only two examples without v,
2vi: B 186 & olxe S@pov moTideypevos and = 70 tov EZeivoy ydm Hmo-
d¢Eopar ofze. In them, the context once more leads one to the same
conclusion. One should add that there is frequent mention of belon-
gings, servants, women, ritual acts (t 288) in the house.

d) All the uses in the N. (7). This is without a doubt the more
secondary development: in the Il as has alreafy been said, there is
only one example. It is easy to see that part of these examples have
arisen from passive or middle transformations of the e‘(‘dmp](“i
with a direct object: the house “is devoured”, “it is destroyed”
“it is enlarged”. In other instances there are various determina-
tions: with the G. (v 265 olxoz 83... "0Oduc7oc), with demonstratives
(the former example, also « 232 olxog 65 dgverbs, v 34 olxog pév ToL
83 2o7l), possessives (B 64 olxog ¢udc Siérwie), possessive or sympa-
thetic datives of the personal pronouns (3 318, w 208), and there
is reference to the belongings.

e) All the plural uses, which as has been seen are restricted to
very few. The three examples of ofxouc are numerative plurals:
¥ 9 qppl 8t eiyoc fhacos mhler, xal ddelpato olxoug would clearly seem
to refer to the fact that Nausithous, upon founding Scheria, built
“houses’”; whilst the formulaic verse (8 140, 375) dups »riuos
¥Sovrec dueBbuevol xatd oixouc uttered by Telemachus tells the in-
habitants of Ithaca that the suitors are plundering from house to
house. As for the only example of the G. pl., o 417 &z 8¢ véxug olxwv
wbpzov ol Odmroy Exacvor, it means that the corpses of the suitors
were taken out of their respective houses to be buried.

This means that once the specific “house” had been developed,
it was logical that a need should have been felt for a numerative
plural “houses”: its very scant development once more bears
witness to the late, secondary nature of this evolution. The rare-
ness of olxelc “servant’’, dependent upon this very meaning, means
the same.

To my mind, then, this evolution is to be reflected in certain
statistical facts:

1. oix- is reduced to generic meaning and lative case, in which
it alternates with ofxov (this also in Mye.), which is generic and
specific.
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2. olxov in certain constructions has the sole specific and con-
crete meaning of “house” and from here onwards, forms of the G.
and D. spread with this exclusive. specific meaning. We think
that the specific meaning is always secondary.

3. A more recent phase of the process consists of the extremely
rare development of plurals.

As may be seen oixov in the general meaning rather than a sin-
gulare tantum (with the above-inentioned recent exceptions), was
a non-numeral form: it was only to be determined contextually
whether is was “one” particular house. And there was no room
for the distinction between a continuous and a discontinuous
meaning, as happens in the case of the sg./pl. distinction in the
mass nouns.

This lacuna was filled in by a new form which was created for
the specific use: olxio (pl., not to be confused with the later sg.
oixie), a erealion exclusive to Greek to indicate “house’” with the
meaning of a discontinuous mass noun “ensemble of rooms or
buildings”. It is a positive term as against cizoc with its at times
generic, at others specific, meaning.

Yet that this is also a secondary development is to be seen
because, as has been said above. olxiz appears almost only in the
Acc.: that is, in the oldest use to my mind, of the “special” mean-
ings of ofxoc. It is a variant of oizov, with the above-mentioned
distinctive feature; and when the other cases of oixoc were created,
there was no time to create a G. and D. for oixixz. Neither was there
to create a sg. oixtov. What was indeed created was a numerative
oixio (B 254 ik 77 elvio nal méduy adtdv. Cl. also p 4).

Oixiz almost always appears as a direct object with the same
verbs as oixov: 88wy, valw, énale; (an above-mentioned preposi-
tional usage 3u& ©° oixix is added). It is therefore a substitute with a
distinctive feature and a different metrical value (as had already
oceured with olrov, olxévdz with regard to oixade). As from here,
a sole example of the use in the N. was created: u 4 olxia xal yopot
elow xal dvrohal *Hehlowo. Of course, oixix bears the same relation-
ship to the subject of belongings, woman, etc., as the specific sense
of oixoc.

Thus we think that the Homeric language (and we cannot state
the same outright for the Mycenaean one), developed a new term
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for “house” in the concrete sense of “family dwelling”, “place of
keeping for the family’s belongings”. The oldest meaning of oix-,
olxov is presupposed which in turn had narrowed down its older
Indo-European meaning and ol which the second term produced
a denominative oixéw that still had a general meaning. It is now a
matter of establishing the relationship of the new term oixoc to
older terms such as vnég, péyapov/-o, dbupog/-or, dddua/-Ta.

For oilxec and oixix cannot by any means suffice to indicate
“residence” or “house”. They have a restricted case and number
use and the contexts in which they appear are also restricted.
Theyv do not allow one to distinguish between the different types
of human habitation or between the whole and its parts; they are
not applied to gods. They only very vaguely refer to a building,
the oizec may simply be a cave. Its relation to the verbal system
(varie, varetaw then the rare oixéw) indicates the fundamental simple
meaning “to dwell”. It is a Greek development that made way
within a partially preserved Indo-European system that had even
been developed in Greek itself.

In fact, alongside oix-, olxo-, with generic meaning and only
with a specific one in secondary developments which we might call
“architectonic”, we find four words of Indo-European origin in the
Odyssey that mean “house’ in the specific, architectonic sense and
which only secondarily developed either even more specialized
meanings al times or else a generic meaning. But even in as far as
they coincide with oix-, oixo-, they display differences that were
useful to the poet. I leave to one side conerete terms that refer to
diverse parts of the house.

These terms have already been mentioned and are vyéc, uéyagov,
S6poc and déua. As against olx-, olxo-, the relationship of which
to the verbal system is not elymological, 36poc (and without a
doubt 3&px) is related to 8éwew “to build” (contrary to Benveniste’s
opinion, see below), vic to vatw; only péyagoy is in an asymmetrical
position, the same as oix-, oixo-.

Let us begin with vaéc>vnéc, which can be dealt with rapidly.
Its relation to vaiw implies that the older meaning is simply “place
of dwelling”. But it is well known that its sole meaning became
“temple”, at times a provisional structure made of branches (A 39),
at others most likely a true building (£ 10, p. 346). Diachronically,
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there is an evolution; synchronically, we would say that vqgig is a
positive term, for the other nouns, which are negative, indifferently
denote either a human or divine dwelling. Although oixoc really
only very rarely, and doubtless by analogy, had a “non-human”
use (cf. A 606, « 478): it depends on the fact that the older use is
the lative one.

As has been said, 3&pa always has a specific use: it refers to a
building that can be a dwelling for men or for gods; far more often
than oixog may refer, besides to the whole building, to one of its
parts (above all to the main room or péyagov). Its diverse deter-
minations guarantee these interpretations: whether they be with
the G. of the owner, with the demonstrative or possessive, with
“architectonic™ adjectives (referring to its characteristics) or simply
in broad contexts that denote that the 3Guax should be interpreted
as we have stated. The use may be lative (with or without a prepo-
sition), local (Sdpac:, rzatd ddua, ete.) or as the direct object of
verbs of the type of “to look after”, ““to build”, “to dwell in”, ete.:
¢obin, o, Do, zopilw, vato, voopilopar, tibqu., ete. All this
practically coincides with the “specific” uses of olxac.

The difference in use depends on the fact that, wherever oixoc
is ambiguous, dépo is not so: more specifically, in the lative use.
Besides, as has been said, in the use to indicate the dwellings of
gods. Moreover, in those cases in which oixoc is rare (N., G. and D.
sg., the whole of the pl.), éux is frequent; and in the pl. Sdpata
often indicates not the numerative (various 3dpxra), which cer-
tainly exists, but the discontinuous mass noun. In fact, 3@ue and
dopare are equally frequent and practically synonymous to each
other although in principle one must bear in mind that d&upa
indicates the whole ensemple of building, 8¢buxrx the existence of
several rooms within it : it thus magnifies the base noun. That is,
d@p.a offers a possibility that olxoec lacks.

All this may easily be checked in the Lexicon des friihgriechi-
schen Epos, Lief. 11 (Gottingen 1984): for this reason and because
our main theme is oixoc, I will not give examples. But in this same
lexicon one may check that 8ép«, despite all, does not take up the
whole field of “house” or “building”, neither Sépazt: nor Swpdrwy
are to be found, and in these cases the continuous/discontinuous dis-
tinction is impossible. On the other hand, there is no lack of examp-
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les of synonymy with olxoc (in the specific sense of this word), with
reference at times to the inhabitants or belongings in the house.
For the rest, the metrical schema is the same (— ), although the
fact that one word ends in a vowel and the other in a consonant
may introduce differences; besides, one may also play with the
possibility of variants 8@pa/3dbpata/dduar.. But this is not the main
reason for the choice, but the existence of the other differences
which nevertheless disappear in some interchangeable examples
with a specific meaning and with reference to men in an identical
building. Even in these, there is the difference related to number,
and often, to the formulary system.

The use of 36 is similar but has a much more restricted distribu-
tion. One should bear in mind that 8&, however much some lingu-
ists might think that it comes from a lative particle (see the biblio-
graphy in Frisk’s and Chantraine’s etymological dictionaries), it is
for the epic tradition a simple synonym of 3épe with a more re-
stricted distribution: it is to be understood thus as “house’ in the
specific sense.? It is a seldom-used word (13 examples in the Odys-
sey), one which is always placed at the end of a line of verse, which
most likely has something to do with its origin in a particle, al-
though it later became assimilated to d&px. Except for one excep-
tion in which it is a N. (x 392), in the rest it is an Ace.: generally a
lative one and rarely a direct object (with méopade, t8y), in one
instance it has local value (A 17 »at ... 8&). Just like 8@&ua, it has
both human and divine use, takes the G., possessive and “archi-
tectonic” adjectives (yarxoBatée, Slnpepéc, ete.). It is therefore an
equivalent of 8@&poa but with restrictions with regard to cases,
lack of the sg./pl. opposition and fixed final position. Of course,
the metrical and formulary difference is important.

I'now go on to 86poc and sum up, for brevity’s sake, the evidence
in the LfrgEl and in Ebeling’s work. The meaning here is also the
“special”, architectonic one which at times includes reference to
the inhabitants and wealth of the household: the owner may be
divine (rarely) or human : the meaning “temple” even appears
(n 81 and examples in the I1.). Its distributions and constructions

2. This was already the meaning of the word in Mycenaean, where only
do-de (= 8@&8z) is to be found: TH Of 26.2-3, 31.1-2, 33.1. This use speaks
against the etymology of 8& as a particle.
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are the same as those we have already seen. Sg. and pl. alternate
almost always with continuous and discontinuous values respective-
ly, or otherwise as synonyms; the LfrgE only gives one example of
a numerative pl. in the Od. (60 miciota Sépoiwc v wrhuata xeitor
in 3 127 == 1382, another in X 290 and three in the Hymns). What,
then, is the difference?

One is that 86p.oc is used in sg. and pl. in all cases : the numeric
opposition may occur in all of them. Another, obviously, is the dif-
ferent metrical schema and the different formulary system. A fur-
ther one is the lack of specialization to indicate the “parts” of the
house. In general terms, one could therefore say that Séux and 86-
poc function as synonyms, but with a different diffusion of their
case system and with different metrical and formulary schemata.
The restrictions ol 8@ are greater,

From the point of view of the relation to the verb, we already
saw that its etymological situation is different to that of oixoc. Aé-
wos appears alongside 3épw: it is an etymological relationship (see
below), but in Homer there is no 86pov Sépew or equivalents (there
is T 9 &dctpato olxoue). Neither is there in the case of d&ua, the etymo-
logical relationship of which with 8éuog and $éue is not on the other
hand quite clear: here (as in the case of oixoc) we find moiéw, Tifnu.,
wevyw. In fact, all the “house” nouns, both those which appear
isolated without any etymological relationship to a verb, and
these others, made up a common system that was independent of
the verbs.

Let us finally discuss uéyapov/-«, also Indo-European and with-
out an etymological relationship to a verb. It has a “special”, archi-
tectonic use, either for a man’s house or palace, or (rarely) a god’s,
even for a tent; sometimes it is used for the main room which we
call uéyapov (of men and women).? Its constructions and determina-
tions are the same as those we have already seen and there is re-
ference to the inhabitants and wealth of the house. On the other
hand, as is the case with Séuoc, all the cases are represented. And
tl}e existence of one form of sg. alongside another of plural is ha-
?Jlt,l]al, with the sense of continuous and discontinuous mass (there
1s no numerative plural).

3. Cf. on the Homeric palace: Alan J. B. Wace, A Companion to Homer,
London, Macmillan, 1962, p. 489ff.
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With regard to 3&p.a, the more similar term, then, the difference
lies in the more specialized meaning of the word when it denotes a
“part” of the house, and in its more complete case use, and of
course, in the metrical and formulary differences. With regard to
86poc, in the fact that péympov lacks the meaning “divine’ as like-
wise that of denoting a part of the house: this, apart from the
metrical and formulary differences.

This is the complex range of terms for “house™ in the generic
and specific meanings: it is not a case of a simple semantic system,
and together with the semantic data there are others related to the
presence or absence of certain cases, to the sg./pl. opposition, to the
existence of “secondary” meanings, to the metrical and formulaic
features. Before attempting to schematize all this, we shall sum up
the foregoing by trying to place this system in relation to the Indo-
European one which preceded it.

The Indo-European system may be reconstructed through the
Indo-European vocabulary.*

Here we find, alongside diverse terms for “parts” of the house.
others with a more general sense:

*ddmos, *dom “‘house”, cf. O.1. ddmas, Lat. domus, Arm. tun
(<*dom), ete.

*ghordhos, *ghortos, “enclosure”, cf. O.1. grhas, Goth. gards,
“house”, Hitt. gurtas “fortress”, O. Ice. gardhr “‘enclosure, patio”,
O. Ir. gort ““field”, Lat. hortus, Gr. ybproc.

*ksitis ““establishment, colony™, Cf. O.1. ksitis (and Gr. ztilw).

*pf{fs) “citadel”, cf. O.1. pur, Gr. néhwc, Lith. pilis.

*uoikos “‘village, clan”, cf. O.1. vis- “room”, ¢ésas “neighbour”,
Lat. uicus “district”, Goth. weihs “village”, Alb. vis “place”.

*uostu ““dwelling, house”, cf. O.L vastu “house, place”, Gr.
gotu “eity”’, O. Ire. foss “permanence, repose’.

The different orgins of the words can be clearly seen, among
which *woik-, *uoikos are originally related to “to dwell”, and the
same goes for *uostu. Other roots have more specific original mean-
ings. However, Greek specialized the other roots in diverse direc-

4, Cf. Delamarre, Le vocabulaire indo-européen. Lexique étymologique thé-
matique, Paris 1984.
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tions and maintained the older sense of *uoik-, *uoiko-, specializing
same as “house’” and rejecting the other specializations: but at the
same time it preserved words that had come from the root of 3éuc
“to build” which with *uoikos make up a supplementary system
to which péyapov —which is also Indo-European— was added.

I am aware that Benveniste® separated Gr. Sépoc from Lat.
domus which he referred to the “family”, and that this has been
accepted by, for example, Chantraine, S.V. 86poc. Only this word
would come from 8éuew. This is impossible for there is total coinci-
dence in the form and the reference to the inhabitants or wealth
of the house as we have seen is normal in all these words.

The points of coincidence and opposition within the vocabulary
we have studied can be better summarized from three points of
view.

I. The semantic one, on the basis of the distributions and con-
texts and, more precisely, on the determinations.

General — Special Human Divine Temple
Total Part

olxade } N

oludvdz ) o

olxia - + - — —_ —
olxov - -+

olxou, -oi, - 1
olxey, -oug

Ve

Sédpa ro— +
36 '
dbuog
wéyapov J

_'
4
|

++ 4+ |
[
-4
4% |

5. Vocabulario de las Instituciones Indoeuropeas, Sp. trans., Madrid 1983,
p. 182,
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I1. The use of numbers and cases:

Paradigm

Sg. Pl. num. PL dise. .
Complete Defective

olx- -4 — ) - - + (only olxade)
olxo- - + (rare) — — - (not -ou, -ou)
obxio — + (1 ex.) =+ —_ i
vnoe + (1ex.) + (1 ex) - — { (only -dv, -obg)
Soua + + (rare) + — + (not ddpat, -ov)
3é + — — — + (only N., Acc. sg.)
Sbuoc 8 + (1 ex.) + —
ubyapoy 4 s ¥ =

I11. Metre and formulary system. This subject requires a sepa-
rate study, which would be complementary to this one.

01 THMAXIEE TOY OPOY OIKOZ
KAI TO SHMAZIOAOTTKO TOY MEAIO XTHN OAYZXEIA

(ITeptrndm)

OI AEEEIE 70u %ahTTouy auth T0 6Npacioroyixd medio cuvdéovTaL pe-
b)) Toug pe mowxihoug TpHTOUS ywplc va pmopody vo evtay oy frs Evat
vovovind oyhue. H Odbocein pog mpoopéper ) SuvatéTy TR VoL Exovps
Ty sibva pag opLopévie YeovikAs oTIYRNG OTYY cEénEn awTod Tov ayh-
watos. H Sopd Tou eivar wokd SuagopeTieh) amd T Sopd ToU wSo-e})pm-
Tainot oyHuartog wov meonyHinxe Surpépet oxbpo %ot arh T Sopd Tou
GUGTHLATOC qUTOY OTN PETAYEVEGTERY ATTIXT QUG

Mpdro mpdta uTdpye: o apyaixde Tomog 0lxade (oemd Ty arto?.r.(?m—
uévy owTioTieh; oixa Tou ouctxeTIX0) 01 Xau 7O pépLo O) oV c‘r,p.cxw:%:v,
Ty wbvnon mpog v Témo: n plla éyzt Ty éwor ToU *uik (razouo,
Supdve), yemoruonotsitar ywpls Sudxplon xaL YL TOV evixh Rl YLoL TOV
anOuvrin xon onpaiver «atowion, «rwatpider. Tov Thmo oixade TOV
SUUTIREWGE 0 THTOG 01xdvde, 0ixov, aVIAOYL UE TUG ueTpirés avdyxes.
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H éwoig toug fray dc dva anpeto 1 8w, avartiylnre dpog o pro no-
vobpua, Teo efetdievpéyy onpacio (Lévo «to omitiy, dyL «n TaTeidun).
Ou imor 0ixov, 0ixp, olxo¢ vouL dhhoL TOU avixouy oTny St owxoyévero
(olxéw - oixedc) ypnoomorodvrar wévo pe auth Ty ckedueupdvny or-
pacio xar Swegopomolobvrat otov evid xat oty minluvtied. Tapadinie
avartoylnue wal évac omdviog yviouog mhnluvTinde.

T'mtdpyzL wotboo xar évag dihoc TOToG, (14) oixia, Tov amavtd pévo
otov hnluvtied von Snhdver dva Sunpruéve odvelo. Znualver pio (eatol-
vy ou ywpiletar sowtepud oe Sudgopr dwpdtie. 'Etor 7 yidoon
elye me T SuvatdtnTe va avtixgtos. v avlodmivy xatowle ané pa
ghhn  OROTTLE.

Autéc o eBadnedoeis g pilug *uik dev Yrav apretés. O 2éfec
7ou Byfray arnd 11 pila auty) molpvouy mowiles onuacies xal TapouGLd-
Cowv xeva otove apfipolc e otic mrdoelg, mov xaddebyray anéd éva
cvolo hefewv pe SrogogeTind] TpoEheuoT).

A6 10 vaim, Tou onpaiver «eatomy, nponile To dvopa vndg, wou
e TV e anpactio «xatouxta Tou e,

T'mdoyouy axbpo opopéves réec anbd T pila *dem mov omuaiver
yrilo: ddpa, 0@ (pe aféPorn ctuporeyia) xoar dduog. Me 1o ddua o
emixol monTés Exouv ota yépla Toug pue AéEn mou dhhote pag Stver T
SuvatoThTe Vo aTohdBoups av Eyovue Vo wdvoups pe evixd 7 mhrbuvtind
von adote Oyl TAllote enpatver TV xatoion g v eviaio Gdvoho
ron ghhote wg éva Sunpnuéve odvodro. Do mopdderype to dopara enpat-
ver «Sidqopeg xaToLkieg), TIC TEpLOGGTERES Popés GO WL xaTotxio pe
eomTEpIRES dronpéaeton, yevind éva makdr. O Timog autéds Sev mapousLd-
Cer molhd zeve (bpwe to dduatt xar doudrov dev vrdpyouy xabbélov).
Eivar pévo e éva ampeto ouvdvopo pe To 0lxog xo olxia wor to petouxd.
TOUG GYfLeTe SLapEpouy.

To 0@ Exzr Ty 181 Ewvore, slvan bpwg évag opyaicpog pe Tokd TEpLo-
pLoudvy yenon. Autdg o Timog xat To oixdyde stvar oL pévor xowol aTov
‘Ounpo nor ot Muxnvaing. Ty St onuacie éyer xon to dduog mov
moagouotalsl MYOTEQH XEVH XKoL SVTUOGETHL G TOWLAEG TUTOTOLYULEVES
SHGPAGELG KoL LETPLRE GYNAAT.

To uéyapor, téhog, opeirer Ty THyN Tov oe i ckerdineupévy éwora,
GTO UETPIKE YUPAXTHPLOTING TOU Xt 67Tig duvatbTyreg Tov €yet var ev-
THGGETHL GE TUTOTIOLYLEVEG EXPPAGELS. i

Avuté 1o morbmhoxo sletrue Edwae T SuvatdtyTe atov 'Ouneo va
amoTuTmoeL THV évvole Ty «avBpdmivng xatotlocy ol To «xTiplon pe
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moxihec onpastohoyinés amoypdozic. O bpor Tawtilovrar dg éva ompeio
onuacLoloyLxd, dhhote mdh matpvouy efedinevpéves onpasicc. O mouy-
the Eexwd van emogehsitor and avth TNy mowiMa e onuacLoroyinés
amoypdoElg, TTMOELS Kol TUTOTOLNUEVEG EXPPAGELS TIOU TOL TPGopEREL
outh 7o onpactohoyd medto pe Ty mouxin Aebihoyued Soud.

[l ¢ eppnvedovrar o eudixol Gpot
IOV Y PY|GLLOTIOLOVYTAL GTTY ELGTYY|CT]

General meaning: v mateide, o Témog N To owiTL dmOU RATOLXEL KovELS,
ywpls Staxpiom.

Dative: = owtiatiet) wov Snhdver Ty xivney mpog éva ToTO0.

Mass nouns: o ovépate 670U dev SLa@opomoLelTaL GYPAGLOLGYIAZ G SVi-
#6g amé Tov Thnluvtind (6Tmg oo apyaio Al To xpéas xal To dAg).
Non numerative use of a word: enpaiver 61t 8zv urdpysL ouasioio-
vueh) avrifeon avdpeso otov evixd xar otov mhnluvtind (o Timos pmopst
vee elvat ooy evixd N oTov mhnbuvtixd).

Non numerative plural: Snhdver éva Sumpnuéve bho dmos o oixia,
dnhadh éva omitt mou To avtixptlovpe we ecwTepd dunpruéve.

Non numerative singular: 3nidver dva 6ho wg adxtgeto olivoio (dmws
éva oL ywpls avapopd 6TIg swTEpLRéS ToL LTOdLULpETELS).
Numerative plural (yvforog mhgfuvtinds): Snidver molkdd oldvora (7.7,
oA GTTiTLaL).

Numerative singular (yvfcioc evinde): Snhover éva odvoho (w7, éva
omit).

Specific meaning (cEetdiveupévy éwaia): o ouyxexpipévoc THTOC %aTOL-
xioc.

IIéyc opyavervovrar 68 chaTrpa oL olxiiol Hpot
TOV AVAXOVY GTO GNUAGLONOYLX Tedlo TOU 6pov 0ix0g

ZuvonTixg 1o oUveAo TeV bpwy Tou pag amacybince Hu umogolorys
vo. To dobpe améd Tperg omTinés ywviee.

I. H onuascioroyinh) pe Baon 1 ypon Twv Trdcewy, To auppenlo-
eV %ol TOLO GUYXEXPLLEYR TOUG TtoLkihous TpoadiopLapole.
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Ley, Eib. La Bvyrode Ta Beovic Nadg_

émvoia fworr  Xivolo Mégpoc
oinade I e R
olxdvde + o
olxlo — + + = — =
olxoy + +
olxou, -0, -0 1
olxwy, -ouc }
Vg - — = o+
Béspa roo—= + + + + =
36 + — 1 —
dbpog + =% + +
uéyopoy ) + + F —

IL. Tlég yenoupomotodvrar o apbuol xar o TTOGELS !
- .Ea_g_aé_siypam B N
FEvixd: 1nfvrriede  Inbovrixés Xwols Me xeva
— prjaiog 1 yvijeloc  xevd

olx- + — - — + (pévo otxade)
olno- B + (omdviog) - — + (g -0, o)
olxle — + (1 wop.) + — +
vinbs + (1 map.) + (1 map.) — — + (ubvo -6y, -oig)
Sbdpa - + (omdviog) + — + Gy Bedpatt, -wv)
86 L — — — + (wbvo ovop.- cut. ev.)
Sbpos + (1 wxp.) - + -
péyapoy

— -+ -+ —

1. Metpueé oborqpa xar tumonovpévec exgpdozig: auté To Oéua
armatel Eeywproth pehérn mou B oupmifewve Ty éwora T,
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